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REDAKCIA ANGULO
Tiu ĉi numero de nia “Lit.-Sc. Aldono" estas kombinita el materialo nur originale 

en Esperanto verkita.

Kiam dekmonata infano lernante memstare piediri faras sian unuan paŝon, 
ĝi estas nefirma, necerteca, ŝancela, sed tiu ĉi paŝprovo jam estas pruvsigno, 
ke la infano baldaŭ ellernos firme stari kaj marŝi per siaj piedoj. Kiam nia 
“L.-S. Ald.“ je la deka monato de sia vivo faras la unuan paŝon sur la kampo 
de 1’originala esperantolingva sennacieca literaturo — estas tute klara kaj sen- 
diskuta por ni ĉiuj, ke tiu unua paŝo havas multajn mankojn: niaj originalaj 
verkoj eble ne estas majstraj kaj eĉ ne multe literaturecaj. Tamen ni arogis 
fari la unuan paŝon, do ni povas firme ekstari per ambaŭ piedoj sur la grun- 
don de nia laborkampo. Sen arogo ne estas atingebla la celo.

Tiu-ĉi — nia deka numero konsistas nure el originalaj verkoj de SAT-anoj. 
Per ĝi ni komencas memstare efektivigi unu el la celoj de nia Asocio — 
kreadi, en plena senco de tiu vorto, la novan vere sennaciecan literaturon. 
Juna estas nia SAT, ne antaŭlonge ni kolektiĝis ĉiuj sub ĝian standardon. 
Restante ligitaj konstante kun nia porpana laboro, de la laboro inspiritaj, post 
laciga penplena tago, kun plumo en netute sperta mano — ni faras unuajn 
malnetajn provostrekojn de grandioza originala kreaĵo plenumota baldaŭ per 
niaj kolektivaj fortoj (ni kuraĝas ne dubi, ke ni tion plenumos).

Parolante pri la pure belliteratura parto de la numero, unu fakton, sam- 
tempe ĝojigan kaj domaĝigan, oni povas konstati laŭ la prezentata en ĝi ma- 
aterialo: relativan perfektecon de la poezio kaj sufiĉan moderecon de la prozo. 
Tio estas tre natura: ĉiu juna literaturo komence disfloras per lirika 
poezio kaj nur pli malfrue aperas maturaj fruktoj — pli serioza beletristiko, 
noveloj, romanoj ktp. Do oni povas konstati, ke nia esp. literaturo jam pasis 
sian printempan periodon: ni havas ne malmultajn tre kapablajn kaj talentajn 
kamaradojn, kiuj verkas senriproĉajn versojn en plene nia spirito. Sola k.do 
Mihalski liveras al ni abundan kaj perfektan materialon, kiu eĉ sola faras nin 
riĉaj. Tio rajtigas nin esti pli postulemaj al tiu ĉi speco de verkarto — nur 
modelajn versojn ni povos enpresi en la malgrandaj bedaŭrinde kajeretoj de 
nia “Aldono".

Samtempe tio devigas nin esti pli zorgemaj kaj atentemaj al la provoj 
verki originalan prozon. Ni vokas ĉiujn k.dojn pli energie komenci tiun ĉi 
necesan laboron. Ja venis la tempo somera, aŭtune ni rikoltu.

A

Ĝis nun ne multe ni ricevas da originalajoj. Jen estas kelkaj, kiuj estas 
presotaj; skizo pri Bernhard Shaw de M. Starr, “Revado" de P. Friedmann, 
kaj versoj: “Mano via, cerbo mia“ de N. Barthelmess kaj “Malavara deziro" 
de J. Dimanĉa. Tiun ĉi lastan ni estis devigitaj sufiĉe fundamente korekti.

El la tradukaĵoj estas akceptitaj por enpreso: "Homo" (M. Gorki) de
M. Ŝidlovskaja, “Reflekso de libero" (Pavlov) de /. Levandovski, “Ĉujaj pasint- 
aĵoj" (V. Ŝiŝkov) de P, Razanski, "La revolucio eksplodas" (S. Faure) de Mo- 
reno, “La blinda lernejo de patriotismo" (U. Sinclair) de K- Frdding, fragm. 
el “Hirundlibro" (E. Toller) de /?. Richter.

Ankaŭ ni kvitancas tie ĉi vicevon de la manuskriptoj por la aŭgusta kon- 
traŭmilita numero al k.doj: E. Lanty, E. Mihalski, M. Muribo, M. Starr, H. M., 
Jurgen Meyer, K. Froding, Heise, E. Izgur, Ĉio aperos en la sekvonta numero 
de nia “L.-S. Aldono". La Redakcio.



KNABO CE MARO
N. BAR.THELMESS

Nun staras li duni horoj ĉe r havena raad’ en revoj,
Kun malfleksita korpo kontraŭ ŝtonmalmola fosto;

Kaj ŝajnas, kvazaŭ la venteghardita murremparo
Kun sia senanima, morta, malvarmega kvadrataĵo, — 
Krudece al tutmondi donante malestimon, 
Al ĉio, kio en ni faras vivoplenon de sentad' abunda,.—

Kun delikata korpoform’ sin povus ligi,
Kun tiuj ĉi linioj plenesprimaj, ondumitaj,
En kiuj formigante nur sin montras de l’ an im burĝon’ estontkvalito, 
De l’ knabo nehalteman disvolvadon floran
Ronkomentante per la forma plenriĉec’ mirinda —

Hild’ tiel ĉarma, kiun ofte al okulo ja prezentas
Kolora la peni k’ de l’ artistin’ Naturo,
Se oni plene ĝin percepti jam kapablas.

Kaj tamen ĉiam nova niti mirigas ĉi-ape ro,
Ke rekonante ni humile kapojn klinas.

Ne tuŝas lian vivan spiron grinca frosto.
Ja se l’ rigard’ eĉ songe, reve vagas malproksimon,

Kaptante, centrigante de la mar’ maltrankvilegan muĝon, 
Per ĉiuj ĉi rimedoj, kiujn al li donas lia juna forto, 
Per p al p kaj flor’, okui’, orel’, per freŝe vigla brusto, 
Kiu prenante spiron kaj lasante ĉirkaŭĵetas fluon 
De sent’ bonfarta kaj fier’ en plukrcskcmo furioza;

Se ja apogas li sin sur ŝtonego, sur masiva fosto,
Kvazaŭ la kruda muro lin apogi devus, — 

Jen tamen tuj vidigas tiu senŝa necie surfiksita bra k!, 
Kaj klare de la nudaj kruroj streĉetitaj la tendenoj,

Ke ne de malfortec’ eksent’ en li loĝiĝas;
Ke, kvankam liaj pensoj vaston ŝvebas en la spacon, 
Li ne la fundon perdas, kiu portas liajn fortojn.

Ha! Kiel la venteg’ la akvon kombas per siblanta vipo,
Tra liaj haroj tordas sin, kc liaj bukloj ekstari ĝas,
Ektime leviĝantaj kiel la ekscitaj marondegoj,
Klakante kiuj frakasiĝas sur la murŝirmita k rut bo edajo !

En tro mallonga palt’, la korpon nur fragmente kovretanta, 
Li riskas spiti al malseka — glaciiga vintra pluvo, 
Kreinta jam delonge sur vestaj’ kristalajn gutojn, 
Deteni kiujn penas vane densteksita lano.
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Ho kio tenas fikse lin en tiu lok’, li kion revas? - 
Cu iam enrigardis vi animon knaban la misteran,

Kiu disvolvigante kiel la kalik’ de floro la plej bela, 
Je pomp’ kolora, abunde? de oraj ĝermoj en printempo 
Eĉ superante bone kulturitan luksĝardenon,
Kun pura, neputranta fort' komencis la luktadon,

Por malbonvolon senlumecon de ombraĵoj grizaj disforpeli, 
Konkure kun radioj de rmatena sun’ plej helaj 
Spiriton duban kaj malfortan sencon venki?

Nur agon montras al li vivo. Li ne sentas frapojn
De pluv’, malvarmo, sag’ ventega sur la korpo;

Kor' lia estas larĝa, sento akceptema por impreso ĉia, 
Vastmalfermitaj estas pordoj de 1’ animo.

Li kion el mistera sferflustracio subaŭskultas,
Ĉirkaŭe en natur’ — li ĝin avide suĉas, 

Kaj ĝoje la anim’ ŝveliĝas pro C nutrajo riĉa. - 
Li vidas, kiel ŝipoj tra l’ ondar manovras,

La unuj venas kaj aliaj pasas, blekas la sirenoj,
Kaj akompanas pens’ la velojn forflugantajn,

Tra vastaj maroj, spacoj en la nekonaton;
Spirite vidas li de T fremdaj landoj multabundajn fruktojn, 
Imagas sin en paradizo de l' tropikoj. . .
Kaj ŝajnas absorbitan lin penetri
La vera sunfeliĉ’ de paradiz’ revata. -

Jen la ventegi disblovas nigrajn fulmotondrajn nubojn, —
Ho mi?, — kun sia pala bril’ el la kaŝejo paŝas 
ĉis nun de V nigra maso retenita la arĝenta luno. 
Konturojn akrajn aperigas ĝi de l’pinta promontoro,

Sur fortikaĵo tie, apud lumoturo, 
De VvenV ŝirata kaj skuata, tamen firma,

Solida, nebatebla pendas ruĝa flag’.
La realec’ anoncas sin, bataT,

Disfluas revoj de V tropikabundo.
La ŝipoj orŝarĝitaj preterpasas, dolĉaj bildoj, 

Sed senkompataj sen la sent’ komprena 
Al homoj helpi en mizero suferantaj.

Ho lasu naĝi ilin for kun la riĉaĵoj
Kaj amasigi ilin — la rabitajn ortrezorojn, -

Batalas ni por nia ruĝa kredo,
Defendas samklasanojn kontraŭ maljusteca —

Kun eta mi? rigardas luno junan homon subeA
Ce mara bord’, kun impresema senf, 
Kaj mildajn lumradiojn sur lin elverŝante,

Gi vidas, kiel sunovarma ĉirkaŭ buŝ* rideto 
Heligas trajtojn de l' enpensiĝinta knabo.



KLASKONSCIA LABORISTINFANO
SENHEREDIG ITO

En urbeto, tra kiu fluas malgranda rivereto montara, familio tri- 
kapa loĝis en supra etaĝo de nealta domo. La familiestro, diligenta 
homo, laboris panakire kiel maŝi n konstruisto. Edzino lia estis bona 
mastrino, zorgis pri la hejmeca bono de ĉiuj kaj riparis difektitajn ves- 
tajojn. Krome ŝi dediĉis sin al eduko de sia sepjara fileto — Karl, kiu 
ĝis nun estis sola ido. Depost pasko la vigla knabo vizitis popollern- 
ejon. Li estis tre diligenta, lernema kaj plej kapabla el siaj klasanoj 
samaĝaj. La instruisto lia multe favoris lernfervoro!! de sia lernanto. 
Pro tio la knabo havis bonŝancon fariĝi multkapabla homo.

En la proksimo de ilia loĝejo staras akvomuelejo, kiun la malgranda 
knabo vizitis preskaŭ ĉiutage. Tie okupataj muelistoj ametis lin kaj 
preteme respondis multajn demandojn de la sciemulo.

lutage la knabo rigardis scivoleme la radaron en la muelejo, kiam 
la muelejposedanto rimarkis lin. Demandinte lin pri lia ĉeesto, la po- 
sedanto pensis: “Tiu ĉi bubo certe povas fari ion pli utilan, ol ĉi tie 
mallabori11. Preskaŭ ĉiutage li bezonis sendaton, kiun ĝis nun ansta- 
taŭis deksesjara metilernanto. “Tiu faru pli malfacilan laboron en la 
muelejo", diris la majstro al si mem.

— “Bone, bubo! mi zorgos ke enuo ne turmentu vin".
Tial li sendis la knabon kun komisioj al siaj klientoj en la prok- 

simajon tiom ofte, kiom la lasta vidigis sin en la muelejo. Voleme la 
knabo plenumis ĉi servojn. Per tio ja prezentiĝos okazo konatiĝi kun
10 ajn nova.

Tiel pasis kelkaj monatoj kaj la “kristnasko** pli kaj pli proksimiĝis. 
La knabo tre ĝojis jam nun pro belaj donacajoj ricevotaj, kiujn alportos 
al li la “kristinfano". Antaŭ ĉio li esperis ricevi belan donacon de la 
muelejposedanto. Ĉar li ja oftege plenumis sendato-servojn al li. Neniam
11 pro tio ricevis kompenson.

Fine la tielnomata sankta vespero estis veninta. La patrino ĉi tage 
havis multon farenda. Posttagmeze ŝi sendis la malgrandan Karl sur 
la straton por povi neĝenate pretigi la donacajo-tablon kaj alion.

Kiel kutime li staris ĉe la maŝinaro, reve rigardante la movigantajn 
radojn. Subite li estis elrevigita de voĉo konata al li. La voĉon de 
la posedanto li estis aŭdanta. Letero estis portenda al kliento, ŝuldanta 
monon al la muelejposedanto. Volonte Karl estis preta plenumi ĉi tiun 
servon. Kiam li estis reveninta, li denove estis vokata de tiu voĉo konata. 
Ĉi foje la vokinto ŝajnigis dignon:

— “jen Karl, mi donacas al vi tabuleton da ĉokolado, ĉar hodiaŭ 
kristnaska festo estas".

La knabo dankis kaj enpoŝigis la ĉokoladon. Sed anstataŭ returni 
sin por rigardi la radaron, li iris sur la straton. Ambaŭ manojn en 
la mantelpoŝoj, li promenis sencele. Ŝajnis, io premis kaj ĉagrenis lin
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Subite li elpoŝigis la ĉokoladon. Rigardante ĝin, li murmuris: “Kvan- 
kam mi tre volonte manĝas ĉokoladon, tamen mi ne manĝos tiun ĉi“. 
Li ŝovis ĝin denove en la poŝon kaj daŭrigis sian marŝadon. Fine, ŝajne, 
li tre grave decidiĝis. Li ekmarŝis returnen, rekte al la loĝejo de la 
muelejposedanto. Alveninte ĉe la enirejon, li premis la sonorilbutonon. 
Baldaŭ aperis la posedanto ĉe la pordo, mirigita pro la subita reveno 
de Karl, kaj demandis lian deziron. Tiu ĉi elpoŝigis la ĉokoladon kaj 
redonis ĝin dirante:

— “Mi ne volas havi vian ĉokoladon 1“
— “Kial?“ — demandis mirege la alparolito.

ii A

— Ĉar mi esperis pli valoran donacajon farinte al vi tiel multe 
da servoj. Estonte mi nur plenumos sendato-servojn, se vi donos al 
mi kompenson/4

Dirinte tion, li prezentis sian dorson al la surprizito kaj foriris. 
Sed nun la surprizo estis for kaj tiu sinjoro, al kiu ĝis nun eĉ similaĵo 
ne okazis, koleriĝis. Certe li estus vangfrapinta la knabon, se tiu ne 
jam estus forkurinta. Malŝarĝinte la koleron per insultvortoj, li rapidege 
fermis post si la pordon. Depost tiu ĉi tago, Karl ne plu venis la 
muelejon.

/k

La patrino estis farinta la ĉefajn laborojn por la festo. Sia edzo 
jam revenis de la laborejo, kiam Karl, ankoraŭ ekscitita, revenis. La 
akra rigardo de la patro tuj rimarkis lian maltrankvilon. Post afabla 
intersaluto la patro demandis: “Nu Karl, kio okazis al vi? . La knabo 
iom embarasiĝis. Tamen li ne hezitis rakonti ĉion, kio okazis. La 
patro seriozmiene aŭskultis. Kiam la filo estis finrakontinta, la patro 
tuŝetis karese liajn harojn molajn. Malgraŭ, ke la respondo kontentigis 
la patron, li restis serioza. Ankaŭ la rideto la tutan vesperon ne vidiĝis, 
dume la knabo esploreme rigardis siajn donacajojn prokristnaskajn, kaj 
forgesis tiun epizodon.

La simpla kristnaska soleno pasis kaj la gepatroj estis enlitigintaj 
sian infanon. La patrino observis la strangan konduton de sia edzo 
kaj demandis pri ĝia kialo. Post ioma hezito, li fine diris sincere:

— “Mia filo hodiaŭ hontigis min kaj donis al mi bonan instruon. 
Dekkvin jarojn mi laboras ĉe mia firmao. Kiam mi estis dungata de 
mia ĉefo, li ankoraŭ mem kunlaboris en malgranda laborejo; tio estas
li surmetadis laborveston kaj inspektis nin. Hodiaŭ li posedas niez- 
grandan fabrikon, plurajn aŭtomobilojn, vilaon en la urbeto kaj krome 
preskaŭ palacon en la grandurbo.

Ĉi tage mia ĉefo trairis la laborejon. Preterirante min, li haltis kaj 
rigardis fabrikatajn de mi laboraĵojn. Forironte, li prenis sian cigarujon 
kaj al mi donacis kvar cigarojn dirante: — “jen fumu kelkajn cigarojn 
dum la festotagoj! “— Danke mi akceptis ilin kaj li pluiris. Nun mi 
hontas, ke mi ne tuj malakceptis la cigarojn. Post dekkvinjara laboro, 
dum kiu mi ege atribuis lian riĉiĝon, ili vere nur estas almozo. La 



pagoj semajnaj, tiom malgrandaj, estis nesufiĉaj por vivtenado. Karulino, 
vi ja mem spertis tion! Post la festotagoj mi redonos la cigarojn, mi 
samagos, kiel estas aginta mia infano".

Lia edzino provis konvinki lin, sed li insistis pri sia decido. Ree 
laborante, li kun kelkaj rimarkoj redonis ilin. Je la semajnofino li 
estis maldungita. Do oni senlaborigis lin malgraŭ, ke li estis bon- 
sperta en sia fako kaj dekkvinjara kunlaborinto. Kiel tiaulo li bon- 
ŝancis ricevi tre baldaŭ okupon en alia fabriko. Li eĉ ricevis pli altan 
salajron. Tiel infano fariĝis instruanto de sia patro.

AURORAS
N. ĤR.EI3T0VSK!

La kor' per ritmojfrapaj himnon teksas, 
tta L arterioj fluas sangtorento 
kaj mia korp' sin plengracie fleksas, 
samkiel kan* movata de la vento

Matenaj ventoj faras min ebria, 
la pulmoj trinkas freŝon de aer’, 
kaj la anim* en trema emocio 
avide sorbas belojn de la Ie U.

Sed tra la cerb' la vivon refraktanta, 
ne belon nur mi trovas en la mond’: 
al Brila Or> en prozo kaj en kanto 
la bankaj pastroj mesas en la rond’.

Iliaj korpoj grasaj kaj fetoraj 
A 

kunplektis sin en fia bakli a nai', 
per la kunplekt’ gardante kun fervoro 
la pompan tronon de la Kapi t al’.

Sed scias mi—jam flagras ruĝaj torĉoj,* 
jam per saluf aromas flora ho U: 
la Vivo ŝiras retojn de la sorĉoj 
kaj filojn naskas por batala hor’.

Alvenos ili en trankvila iro 
al ardaj faŭkoj de la fabrikar’ 
kaj kunfandi nte volojn en aspiro 
la Novan Sunon kreos por homar’.

La brusto spiru freŝajn uraganojn, 
en ĝoja san’ tamburu mia koU, 
por povu mi kun aroj samcelanoj 
ribelan Majon krei sen angor'!
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La fera pugno
H. REMERS 1

l
l

Estis fortega giganto, kiu produktis tiom amase, kiom povas produkti 
nur giganto. Cion sur la tero li kreis. Sed neimageble malsaĝa Bestia 
Ŝajnis, ke la bona disvolvo de lia staturo kaŭzis degeneron de lia<cerbo-
ĉeloj. Do Ii kreis ĉion por aliuj, dum li mem nenion posedis, nek ion 
akiris krom mizera almozosimila salajreto, tiel ke li eĉ ne povis satigi sin. 
Image li kutime satiĝis vidante la abundegon de 1’aliuj. Lia 
sistis el ĉifonoj jam centfoje kuneflikitaj.

Tiu giganto nekontesteble malsaĝa estis regata de aro da 
subulo kaj sklavo li estis, kvankam ili ĉiuokaze sajnige kaj 
centis, ke li estas libera homo kun memdetermino propravola.

Ruzaj friponoj, arogaj banditoj, impertinentaj kanajloj kaj krimuloj 
estis tiuj pigmeoj, kiuj majstre kaj kruele sciis ekspluatadi la fortojn de 
1’ giganto. Ili torturis lin ĝis la sango per ĉiaj ĉikanoj. La plej naŭzajn 
laborojn li devis plenumi, la plej pezajn ŝarĝojn treni, dum ili plenigis 
vicojn da monŝrankoj, dum ili aĉetis diamantojn kaj orajojn ĉe juvelistoj, 
dum ili entreprenis iuksvojaĝojn alterne al la Mediteraneo kaj Alpoj, aŭ 
eĉ ĉirkaŭ la tuta terglobo, dum ili veturis je sia plezuro per aerŝipoj de 
unu kontinento al alia, dum ili pro 
neniam antaŭe konatajn aventurojn

Sed la giganto ĉiam kredinta 
al ilia promeso, ke iam lia sorto 
.Ju pli ili sentigis al li sian senkompatan perforton, des pli lia cerbo komencis 
mediti kaj ekkoni la senjustecon de la ekzistanta sistemo.

Unuan fojon li ekdubis pri la di-vorto: 
kiun ili ĉiutage metis al liaj okuloj, 
pugnigis ĝin kaj skuis 
estis via subpremato.

De tiam 
kaj kolero li

Dume la 
daŭrigis sian 
kondiĉojn kaj forĝis katenojn por la giganto, okaze se li ekribelos, 
rimarkis la malpliiĝon de la laboremo kaj lian malkontentecon, 
singardemaj ili intencis sufiĉe frutempe lin senpovigi, 
formis tiel ke ĝi nur povis esti divenata kaj klarigata de advokato. 'Ire 
ruze kaj artifike ili agis kaj advokato ĉiam subtenas kaj apologias eksplu- 
atiston kaj riĉulon, sed neniam laborulon. Se riskas la giganto iafoje 
okaze sin mem defendi kaj apologii antaŭ juĝistaro, tiam certe estus li — 
kvankam estante prava — kondamnota. Kaj gardistojn armitajn per guni- 
bastono, sabro kaj revolvero ili starigis ĉirkaŭ la giganto. En la klubejoj 
kaj dum festenoj brilaj estante inter si ili ridis kaj mokis pri li.

Sed la giganto vidinte la novan friponaĵon rekte stariĝis, murmuris 
blasfemon, levis la pugnon kaj kolerege kriis: «atentu vi brutuloj, baldaŭ 
venos la momento, kiam mi finluktos kun vi, kiam mi frakasos vian potenc-

vestaĵo kon-

pigmeoj, kies 
hipokrite ak-

cnuado elpensis kaj inventis kaj aranĝis 
kaj plezuraĵojn.
ilian mensogadon kaj ĉiam konfidinta 

pliboniĝos, ne havis eternan paciencon.

“sklavo restu kiu estas sklavo“, 
Kaj unuan fojon li levis la manon, 

ĝin minace, dirante al si: “sufiĉe longtempe mi 
Baldaŭ finiĝos la sklaveco, kaj tiam gardu vin“. 
neniam plu kontentigis lin, sed nur kun antipatiola laboro

ĝin plenumis.
“sinjoroj de la tero“ kiel nomis sin la ckspluatemaj pigmeoj 
agadon. Pli kruele ili ordonis nun novajn, pli akrajn labor- 

Ili
Estante 

La leĝaron ili trans-
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